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«ΑΣΥΝΔΕΤΟΝ» 
 

Ωσ ‘αςφνδετον’ χαρακτθρίηουμε το ςυντακτικό και υφολογικό εκείνο ςχιμα, ςτο οποίο απουςιάηει ο απαραίτθτοσ ςφν-

δεςμοσ που ενϊνει δφο λζξεισ ι δφο προτάςεισ. Με βάςθ αυτόν τον κακοριςμό το ςχιμα αυτό διαχωρίηεται πλζον ςτο 

‘αςφνδετον εντόσ προτάςεων’ και ςτο ‘αςφνδετον μεταξφ περιόδων’. 

 

Α΢ΤΝΔΕΣΟΝ ΕΝΣΟ΢ ΠΡΟΣΑ΢ΕΩΝ 

 

μεταξφ ουςιαςτικών ή επιθέτων 

 «νόμῳ εἴργεσθαι πόλεως, ἱερῶν, ἀγώνων, θυσιῶν, Ἀντ. Χορ. 4»  =  «εξ αιτίας του νόμου αποκλείεσθε από τα πολι-

τικά δρώμενα, από ιερές τελετές, από δημόσιους αγώνες, από δημόσιες θυσίες» 

 «ἐφ οἷς γε μὴν ἔργοις κεῖται θάνατος ἡ ζημία, ἱεροσυλίᾳ, τοιχωρυχίᾳ, ἀνδραποδίσει, πόλεως προδοσίᾳ, οὐδ’ 

αὐτοὶ οἱ ἀντίδικοι τούτων πρ᾵ξαί τι κατ’ ἐμοῦ φασιν, Ξεν. Ἀπολ. Σωκρ. 25»  =  «σε όσα εγκλήματα η ποινή είναι ο 

θάνατος, δηλ. στην προσβολή των ιερών, στην διάρρηξη, στην υποδούλωση ανθρώπων, στην προδοσία της πόλεως, οι 

κατήγοροί μου αρνούνται ότι εγώ έχω κάνει κάτι από αυτά». 

 «οὐκ ἦν δ’ ὅπου οὐ παρετίθεσαν ἐπὶ τὴν αὐτὴν τράπεζαν κρέα ἄρνεια, ἐρίφεια, χοίρεια, μόσχεια, ὀρνίθεια, Ξεν. 

Ἀνάβ. 4,5,31»  = «και παντού πάνω στο ίδιο τραπέζι τοποθέτησαν κρέατα αρνίσια, κατσικίσια, χοιρινά, βοδινά, πουλε-

ρικά». 

 

μεταξφ ρημάτων 

 «οἱ μὲν ψιλοὶ εὐθὺς ἐκδραμόντες ἠκόντιζον, ἔβαλλον, ἐτόξευον, ἐσφενδόνων, Ξεν. Ἑλλ. 2,4,33»  =  «και οι ελα-

φρώς οπλισμένοι αμέσως έτρεξαν και έριχναν τα ακόντια, πετούσαν πέτρες, έριχναν βέλη, πετούσαν πέτρες με τις σφε-

ντόνες τους». 

 «τοῖς μὲν ἐν Χερρονήσῳ χρήματ’ ἀποστέλλειν φημὶ δεῖν καὶ τἆλλ’ ὅσ’ ἀξιοῦσι ποιεῖν, αὐτοὺς δὲ παρασκευάζε-

σθαι, τοὺς δ’ ἄλλους Ἕλληνας συγκαλεῖν, συνάγειν, διδάσκειν, νουθετεῖν, Δημ. Φιλιππ. 3,73» = «ισχυρίζομαι ότι 

πρέπει στους κατοίκους της Χερσονήσου να στείλουν αμέσως χρηματική βοήθεια, και ό,τι άλλο εκείνοι αξιώνουν, να το 

κάνουμε, και εμείς οι ίδιοι να προετοιμαζόμαστε, και τους υπόλοιπους Έλληνες να τους φωνάξουμε εδώ, να στους συ-

γκεντρώσουμε, να τους ενημερώσουμε, να τους πείσουμε». 

 «ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἐμοὶ μὲν χρήσασθ’ ὅ,τι βούλεσθε· ἐπίστευσ’, ἐξηπατήθην, ἥμαρτον, ὁμολῶ. Τὸν δ’ 

ἄνθρωπον...φυλάττεσθε· ἄπιστος, γόης, πονηρός, Δημ. Παραπρ. 109»  =  «Αθηναίοι πολίτες, εμένα κάντε με ό,τι 

θέλετε· έδειξα εμπιστοσύνη, παραπλανήθηκα, έκανα λάθος, το παραδέχομαι. Όμως αυτόν εδώ...να τον προσέχετε· δεν 

τηρεί τις υποσχέσεις του, είναι μάγος, πονηρός». 

 

μεταξφ προτάςεων 

 «πέντε γὰρ ἡμέραι γεγόνασι μόναι, ἐν αἷς οὗτος ἀπήγγειλε τὰ ψευδῆ, ὑμεῖς ἐπιστεύσατε, οἱ Φωκεῖς ἐπύθοντο, 

ἐνέδωκαν ἑαυτούς, ἀπώλοντο, Δημ. Παραπρ. 76»  =  «μόνο πέντε ημέρες είχαν περάσει, στην διάρκεια των οποίων 

εκείνος είπε τα ψέματα αυτά, εσείς τα πιστέψατε, οι κάτοικοι της Φωκίδας τα πληροφορήθηκαν, υποχώρησαν, κατα-

στράφηκαν». 

 «ἁπλοῦν τὸ δίκαιον, ῥᾴδιον τὸ ἀληθές, βραχὺς ὁ ἔλεγχος, Λυκ. 33» = «η έννοια του δικαίου είναι ξεκάθαρη, η αλή-

θεια είναι εύκολη, η διαπίστωση είναι σύντομη». 

 

μεταξφ μετοχών 

 «φημὶ δεῖν...πρέσβεις ἐκπέμπειν πανταχοῖ τοὺς διδάξοντας, νουθετήσοντας, πράξοντας, Δημ. Χερρ. 76» =  «υ-

ποστηρίζω ότι πρέπει...να στέλνετε αντιπροσώπους σε όλα τα μέρη οι οποίοι να ενημερώσουν, να πείσουν, να ενεργή-

σουν». 

 «τοὺς μὲν ἄλλους ὁρῶ τοὺς κινδυνεύοντας, ἐπειδὰν περὶ τὴν τελευτὴν ὦσι τῆς ἀπολογίας, ἱκετεύοντας, δεομέ-

νους, τοὺς παῖδας, τοὺς φίλους ἀναβιβαζομένους, Ἰσοκρ. Ἀντίδ.321»  = «κι εγώ βλέπω ότι οι άλλοι οι οποίοι βρί-

σκονται σε δικαστικές περιπέτειες, όταν φτάσουν στο τέλος της απολογητικής τους ομιλίας, να εκλιπαρούν, να παρακα-

λούν, τα παιδιά τους και τους φίλους τους να ανεβάζουν στο βήμα». 
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 «φαίνεται γάρ [οὗτος] τῷ δήμῳ βοηθῶν, τῆς αὐτῆς πολιτείας ὑμῖν ἐπιθυμῶν, ὑπὸ τῶν αὐτῶν κακῶν πάσχων, 

ἅμα τῇ πόλει δυστυχῶν, τοὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς καὶ φίλους νομίζων, Ἰσοκρ. Ζεύγ. 41»  =  «αυτός εδώ λοιπό φαίνε-

ται ότι συμπαραστέκεται στα λαϊκά στρώματα, ότι του αρέσει το ίδιο πολιτικό σύστημα με εσάς, ότι υποφέρει από τα ίδια 

προβλήματα, ότι δυστυχεί μαζί με την πολιτεία, ότι έχει τους ίδιους εχθρούς και φίλους». 

 

 

Α΢ΤΝΔΕΣΟΝ ΜΕΣΑΞΤ ΠΕΡΙΟΔΩΝ 

Πρόκειται για τθν περίπτωςθ εκείνθ όπου μία νοθματικι περίοδοσ ολοκλθρϊνεται με ‘τελεία’, και θ επόμενθ ενϊ λογι-

κά κα ζπρεπε να ςυνδεόταν παρατακτικά ι υποτακτικά με τθν προθγοφμενθ, ξεκινά ωσ μία ‘νζα’. Το ‘αςφνδετο’ αυτισ 

τθσ μορφισ πρζπει να αποδίδεται ςτα ν.ε. ωσ ενιαία ςυγκρότθςθ λόγου, κι όχι όπωσ εμφανίηεται ςτο πρωτότυπο με τισ 

περιόδουσ διαχωριςμζνεσ. 

 

 Βριςκόμαςτε ςτο 4ο ζτοσ του Πελοποννθςιακοφ πολζμου (428/7π.Χ). Οι Σπαρτιάτεσ πολιορκοφν τισ Πλαταιζσ με ζνα 

εξωτερικό τείχοσ, και οι ζγκλειςτοι για να ςωκοφν αποφαςίηουν να το υπερπθδιςουν: «ἔπειτα οἱ μὲν ἡμισεις [τῶν 

Πλαταιέων] ἀπώκνησάν πως τὸν κίνδυνον μέγαν ἡγησάμενοι, ἐς δὲ ἄνδρας διακοσίους καὶ εἴκοσιν μάλιστα 

ἐνέμειναν τῇ ἐξόδῳ ἐθελονταὶ τρόπῳ τοιῷδε. Κλίμακας ἐποιήσαντο ἴσας τῷ τείχῃ τῶν πολεμίων, Θουκ. 3,20». 

Η απόδοςθ ςτθν ν.ε. τθρουμζνου του ‘αςφνδετου’: «κατόπιν οι μισοί από τους Πλαταιείς φοβήθηκαν, επειδή θεώρη-

σαν ότι ο κίνδυνος ήταν πολύ μεγάλος, όμως περίπου διακόσιοι είκοσι άνδρες επέμειναν με δική τους απόφαση στην έξο-

δο με αυτό εδώ το σχέδιο. Έφτιαξαν σκάλες που να ήταν ίσες στο ύψος με το τείχος που είχαν χτίσει οι εχθροί». Το ‘α-

ςφνδετο’ εδϊ βρίςκεται ανάμεςα ςτισ δυο περιόδουσ, οι οποίεσ χωρίηονται με ‘τελεία’, παρά το γεγονόσ ότι θ δεφ-

τερθ αποτελεί λογικι ςυνζχεια τθσ προθγοφμενθσ. Θα περιμζναμε: «...καὶ εἴκοσιν μάλιστα ἐνέμειναν τῇ ἐξόδῳ 

ἐθελονταὶ τρόπῳ τοιῷδε, κλίμακας ποιήσαντες ἴσας...». Η ςωςτι απόδοςθ ςτθν ν.ε. χωρίσ το ‘αςφνδε-

το’:«...επέμειναν με την θέλησή τους στην έξοδο με αυτό εδώ το σχέδιο φτιάχνοντας σκάλες που να ήταν ίσες στο ύψος 

με το τείχος που είχαν χτίσει οι εχθροί». 

 «τοῦτό ποτε ἔπαθεν Ἀριστείδης ὁ Λυσιμάχου ὑὸς τοῦ Ἀριστείδου. Διατρίβων γὰρ μὲτ’ ἐμοῦ πάμπολυ 

ἐπεδεδώκει ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ, Πλ. Θεάγ. 130a». Η απόδοςθ τθρουμζνου του ‘αςφνδετου’: «αυτό εδώ λοιπόν έπαθε 

κάποτε ο Αριστείδης ο γιος του Λυσιμάχου, που ήταν κι αυτός γιος του Αριστείδη. Όσο χρονικό διάστημα  συζητούσε με 

εμένα, είχε μια τεράστια πρόοδο μέσα σε πολύ σύντομο χρόνο». Το αςφνδετο εδϊ βρίςκεται ςτο γεγονόσ ότι αυτζσ οι 

δφο περίοδοι λόγου κανονικά κα ζπρεπε να ςυνδζονταν μεταξφ τουσ υποτακτικά ι παρατακτικά: «Ἀριστείδης ὁ 

Λυσιμάχου ὑὸς τοῦ Ἀριστείδου διατρίβων γὰρ μὲτ’ ἐμοῦ πάμπολυ ἐπεδεδώκει ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ». Η ςωςτι με-

τάφραςθ χωρίσ το ‘αςφνδετο’: «ο Αριστείδης. ο γιος του Λυσιμάχου, που ήταν κι αυτός γιος του Αριστείδη, όσο χρονικό 

διάστημα  συζητούσε με εμένα, είχε μια τεράστια πρόοδο μέσα σε πολύ σύντομο χρόνο». 

 «καὶ ἦσαν ἱππεῖς λευκοθώρακες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν πολεμίων· Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν· 

ἐχόμενοι δὲ γερροφόροι, ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι ξυλίναις ἀσπίσιν, Ξεν. Ἀνάβ. 1,8,9». Η απόδοςθ ςτθν 

ν.ε. με το ‘αςφνδετο’: «και υπήρχαν ιππείς με λευκούς θώρακες στο αριστερό άκρο των αντιπάλων· ο Τισσαφέρνης λε-

γόταν ότι είχε την εξουσία σ’ αυτούς· ακολουθούσουν όμως και ασπιδοφόροι, ακολουθούσαν και οπλίτες με ξύλινες α-

σπίδες που κάλυπταν τα πόδια τους». Έχουμε τρεισ νοθματικζσ περιόδουσ ανεξάρτθτεσ, που κανονικά κα ζπρεπε να 

αποτελοφςαν μία ενωμζνεσ μεταξφ τουσ με ςυνδζςμουσ: «καὶ ἦσαν ἱππεῖς λευκοθώρακες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν 

πολεμίων, ὧν Τισσαφέρνης ἐλέγετο ἄρχειν, και γερροφόροι, και ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι ξυλίναις ἀσπίσιν». Η 

ςωςτι απόδοςθ ςτθν ν.ε. χωρίσ το ‘αςφνδετο’: «και υπήρχαν ιππείς με λευκούς θώρακες στο αριστερό άκρο των αντι-

πάλων, στους οποίους ο Τισσαφέρνης λεγόταν ότι είχε την εξουσία, αλλά υπήρχαν και ασπιδοφόροι, και οπλίτες με ξύ-

λινες ασπίδες που κάλυπταν τα πόδια τους»  

  «βουλευομένοις τοῖς στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀποκρίνασθαι τάδε· καὶ ἔλεγεν Χειρίσοφος..., Ξεν. Ἀνάβ. 3,3,3». Η από-

δοςθ τθρουμζνου του ‘αςφνδετου’: «και όταν οι στρατηγοί συσκέφτηκαν αποφάσισαν να δώσουν τις ακόλουθες απα-

ντήσεις·  και ο Χειρίσοφος πρότεινε....». Το αςφνδετο εδϊ βρίςκεται ςτο γεγονόσ ότι ο ‘Χειρίςοφοσ’ ιταν ζνασ εκ των 

‘ςτρατθγϊν’ που ςυςκζπτονταν, οπότε κα περιμζναμε να παρουςιαςτοφν τα λόγια του με δευτερεφουςα πρόταςθ, 

κι όχι ωσ ανεξάρτθτθ περίοδοσ λόγου: «βουλευομένοις τοῖς στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀποκρίνασθαι τάδε, ἐξ ὧν ἔλεγεν 

Χειρίσοφος». Η ςωςτι απόδοςθ χωρίσ το ‘αςφνδετο’: «...να δώσουν τις ακόλουθες απαντήσεις, ως εκπρόσωπος των 

οποίων ο Χειρίσοφος πρότεινε....».  
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Α΢ΤΝΔΕΣΟ ΜΕΣΑΞΤ ΠΕΡΙΟΔΩΝ ΜΕ ΠΡΟΗΓΟΤΜΕΝΗ ΣΗΝ ΕΚΦΡΑ΢Η: «τεκμήριον δε» 

 Ο Θουκυδίδθσ αναφερόμενοσ ςτθν ραγδαία μετάδοςθ τθσ λοιμϊδουσ επιδθμίασ που χτφπθςε τθν Αττικι το 

430/29π.Χ. ςτθν διάρκεια του Πελοποννθςιακοφ πολζμου περιγράφει πϊσ ακόμθ και τα ηϊα και τα όρνεα προς-

λαμβάνονταν από τθν ίδια αςκζνεια, επειδι ςιτίηονταν από τα μολυςμζνα πτϊματα των νεκρϊν. Και ςυνεχίηει: 

«τεκμήριον δε· τῶν μὲν τοιούτων ὀρνίθων ἐπίλειψις σαφὴς ἐγένετο, καὶ οὐχ ἑωρῶντο οὔτε ἄλλως οὔτε περὶ 

τοιοῦτον οὐδέν· οἱ κύνες μ᾵λλον αἴσθησιν παρεῖχον τοῦ ἀποβαίνοντος διὰ τὸ ξυνδιαιτ᾵σθαι, Θουκ. 2,50,2». Η 

απόδοςθ ςτθν ν.ε. τθρουμζνου του ‘αςφνδετου’: «και η απόδειξη· η απουσία άγριων πτηνών έγινε αισθητή, και τα 

έβλεπαν πλέον ούτε σε άλλες περιπτώσεις, ούτε και όταν σιτίζονταν από τα πτώματα των νεκρών· μόνο τα σκυλιά έδι-

ναν την δυνατότητα να βλέπει κανείς την επίδραση της νόσου, επειδή αυτά συζούσαν μαζί με τους ανθρώπους». Το ‘α-

ςφνδετο’ εδϊ εντοπίηεται ςτο γεγονόσ ότι ο Θουκ. διακόπτει τθν ςυνζχεια τθσ ςκζψθσ του με ‘άνω τελείεσ’, εκεί που 

εμείσ κα περιμζναμε τθν ςυνζχεια με δευτερεφουςεσ ι κφριεσ προτάςεισ: «τεκμήριον δε ἐστὶ τῶν μὲν τοιούτων 

ὀρνίθων ἡ ἐπίλειψις σαφὴς ἐγένετο, καὶ οὐχ ἑωρῶντο οὔτε ἄλλως οὔτε περὶ τοιοῦτον οὐδέν, εἰ μὴ μόνον οἱ κύ-

νες οἱ μ᾵λλον αἴσθησιν παρεῖχον τοῦ ἀποβαίνοντος διὰ τὸ ξυνδιαιτ᾵σθαι». Η ερμθνεία χωρίσ το ‘αςφνδετο’: 

«και η απόδειξη είναι η απουσία άγριων πτηνών, τα οποία δεν τα έβλεπαν πλέον ούτε σε άλλες περιπτώσεις, ούτε και 

όταν σιτίζονταν από τα πτώματα των νεκρών, παρά μόνο τα σκυλιά έδιναν την δυνατότητα να βλέπει κανείς την επί-

δραση της νόσου, επειδή αυτά συζούσαν μαζί με τους ανθρώπους». 

 Ο Λυκοφργοσ ςτον λόγο ‘Κατά Λεωκράτουσ’ αναφζρεται ςε ζνα ςθμείο ςτθν καταςτρεπτικι επίδραςθ που ζχει για 

τισ πόλεισ θ εςωτερικι αναταραχι, ο εμφφλιοσ πόλεμοσ, χαρακτθρίηοντασ τθν εικόνα αυτι ωσ ‘κάνατο’ των πόλεων. 

Και ςυνεχίηει λζγοντασ: «τεκμήριο δὲ μέγιστον· ἡμῶν γὰρ ἡ πόλις τὸ μὲν παλαιὸν ὑπὸ τῶν τυράννων κατεδου-

λώθη, τὸ δ’ ὕστερον ὑπὸ τῶν τριάκοντα, καὶ ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων τὰ τείχη καθῃρέθη· καὶ ἐκ τούτων ὅμως 

ἀμφοτέρων ἠλευθερώθημεν καὶ τῆς τῶν Ἑλλήνων εὐδαιμονίας ἠξιώθημεν προστάται γενέσθαι, Λυκ. Κατὰ Λε-

ωκρ. 61». Η απόδοςθ με βάςθ το ‘αςφνδετο’: «και αυτή είναι η μεγαλύτερη απόδειξη· η πόλη μας στο παρελθόν υπο-

δουλώθηκε από τους τυράννους, και κατόπιν από τους Τριάντα τυράννους, και οι Λακεδαιμόνιοι γκρέμισαν τα τείχη 

μας· όμως και από όλες αυτές τις καταστάσεις εμείς ανακτήσαμε την ελευθερία μας και πήραμε το αξίωμα να γίνουμε 

ηγεμόνες της Ελλάδος». Το ‘αςφνδετο’ εντοπίηεται εδϊ ςτισ δφο ‘άνω τελείεσ’, οι οποίεσ διαχωρίηουν τθν ςυνζχεια 

τθσ ςκζψθσ του ςυγγρ., ενϊ εμείσ κα αφιναμε τον λόγο να προχωριςει χωρίσ διακοπζσ ενϊνοντασ κφριεσ ι δευτε-

ρεφουςεσ προτάςεισ: «τεκμήριον δὲ μέγιστον ἐστὶ ὅτι εἰ καὶ ἡμῶν ἡ πόλις τὸ μὲν παλαιὸν ὑπὸ τῶν τυράννων 

κατεδουλώθη, τὸ δ’ ὕστερον ὑπὸ τῶν τριάκοντα, καὶ ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων τὰ τείχη καθῃρέθη, ὅμως ἐξ 

ἀμφοτέρων τούτων ἡμεῖς ἠλευθερώθημεν καὶ τῆς τῶν Ἑλλήνων εὐδαιμονίας ἠξιώθημεν προστατάται γενέ-

σθαι». Η απόδοςθ χωρίσ τθν τιρθςθ του ‘αςφνδετου’:  «και η μεγαλύτερη απόδειξη είναι το γεγονός ότι αν και  η πό-

λη μας στο παρελθόν υποδουλώθηκε από τους τυράννους, και κατόπιν από τους Τριάντα τυράννους, και ότι οι Λακεδαι-

μόνιοι γκρέμισαν τα τείχη μας, όμως παρ’ όλα αυτά και από όλες αυτές τις καταστάσεις εμείς ανακτήσαμε την ελευθερία 

μας, και πήραμε το αξίωμα να γίνουμε ηγεμόνες της Ελλάδος».  

 

 

 

ΣΗΜ.: όλα τα παραδείγματα προέρχονται από το βιβλίο του J.D. DENNISTON: 
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